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Pestisorul de aur

fost odatd ca niciodatd un pescar sarac, care intr-o buna

zi a gasit in navodul sau un pestisor de aur. Bietul
pestisor se zbdtea sa respire si dadea disperat din aripioare, .
de parcd ar fi implorat sa fie eliberat. Era atat de demn -
de mild, incat omul il aruncd inapoi in mare. Atunci pestele
sari inapoi din apa si ii spuse asa:

— Am sa te rdspldtesc pentru marinimia ta! Du-te acasd oL
si acolo iti vei gasi rasplata! Dar ai griji: nu ai voie si spui %} &)

‘nimanui niciodata ce s-a intamplat azi aici, pe mare! '

Dupa care se facu nevazut in valurile inspumate.

Cand ajunse pescarul acasa, nu-i veni sa-si creada ochilor.

In locul colibei lui sirdcicioase se ridica un palat minunat, iar nevasta
lui era invesmantata in straie bogate, asemenea unei impératese.

— Vino sa vezi ce bogati am devenit! Dar cum s-au intAmplat toate acestea? isi intreba ea barbatul.

— Nu intreba nimic, nevastd, pentru ca altfel bogétia va dispérea la fel de repede cum a apérut! ii
rdspunse pescarul.

Dar femeia nu-i dadu pace, ci il intreba si il iscodi fird incetare. In cele din urma pescarul ii povesti
toatd tardsenia cu pestisorul de aur. Chiar in clipa aceea palatul cel minunat se preficu din nou in
coliba sardcdcioasa de dinainte, iar nevasta pescarului ramase aceeasi dintotdeauna: o femeie sdraci,
vesnic nemultumita si curioasa.

The Gden ~/‘Fish

Once there lived a poor fisherman, who found a golden fish in his net one day. The poor fish was
struggling to breathe and was desperately flapping his flippers as if begging to be released. It
was so pitiful that the man threw it back into the sea. The fish jumped back out of the water and said:
“I will reward you for your good heart! Go home and you will find your reward there! But be careful:
you may never speak to anyone about what happened out here, at sea!l”
And then it disappeared in the foamy waves.
When he got home, the fisherman couldn’t believe his eyes. Instead of his
shabby hut there was a beautiful palace, and his wife was dressed in rich
clothes, just like a queen.
“Come and see how rich we have become! But how did all this
happen?” she asked her husband.
“Don’t ask, wife, or the riches will disappear just as quickly
as they appeared!” answered the fisherman.
But she wouldn't let her husband be and kept question-
ing him. Eventually, the fisherman told her the entire
story with the golden fish. In that moment the beauti-
ful palace turned back into the shabby hut, and the
fisherman’s wife stayed the same she had always been:
a poor, forever dissatisfied and curious woman.
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Cele trei bratiri

fost odatd o vaduva care avea trei fete. Intr-o zi le trimise la ghicitoarea
din padure, ca aceasta sd le spuna viitorul.

Mai intai se duse cea mai mare dintre fete la ghicitoare. Aceasta ii arata trei
bratdri si 1i ceru sd aleagd una: prima era din aur, a doua din argint si a treia
din fier. Fata alese bratara de aur si se duse bucuroasé acasd, pentru ca ghici-
toarea ii spusese cd avea s devina regina.

A doua zi se duse si fata cea mijlocie la ghicitoare si alese bratara de ar-
gint. §i ea se intoarse acasa fericita, pentru cd ghicitoarea ii spusese cd avea
sa devind ducesa.

A treia zi se duse si fata cea mai micd la ghicitoare. Stia deja ¢ pe ea o
asteaptd bratara de fier, dar se impacase cu gandul acesta. Insa ghicitoarea
o astepta si pe ea cu trei bratari.

Atunci fata ii zise:

— Iti multumesc pentru bunitatea ta. Dar eu stiu ci mie bratara de fier imi

este hérazita, asa cd pe aceea o aleg. Imi voi accepta soarta, oricare va fi aceea.

Nu peste mult timp toate cele trei fete se maritara: una cu un rege, a doua cu un duce si a treia cu

un pastor.

Cativa ani mai tarziu, mama isi vizita fetele. Cele doud mai mari pareau nefericite, pe cAnd cea mica

traia in deplind fericire si iubire impreuna cu barbatul ei. Atunci intelese viduva ci nu aurul si argintul
aduc fericirea in viata oamenilor.
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The Three Bracelets

nce there was a widow who had three daughters. She sent them to the fortune teller in the

forest to tell them each their fate. The oldest went first. The woman showed her three bracelets
and asked her to choose one: the first was made of gold, the second was made of silver, and the third
was made of iron. The girl chose the golden bracelet and went home happy that she would become
a queen. The next day, the middle daughter went and chose the
silver bracelet. She also went back home happy that she would
become a duchess. The third day, the youngest daughter
went. She knew she would be left with the iron bracelet, and
she had made her peace with that. But the fortune teller
awaited her with three bracelets, too. Then the girl said:

“Thank you for your kindness. But I know that I am
destined to have the iron bracelet, so I choose that. T will
accept my fate, whatever it may be”

Soon after that, all three girls got married: one to a king,
the second to a duke, and the third to a shepherd. A few
years later, the mother went to visit her daughters. The first
two seemed unhappy, but the third lived in complete happi-
ness and love with her husband. And so the widow realized
that gold and silver do not bring happiness to peoples lives.
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Zgarcitul si cei trei gineri ai sai

Tréia odata un om zgarcit care avea trei fete. Cand fetele ajunsers
la vérsta mdritisului, omul le ciuta bérbati si 1i alese pe toti

trei dintre cei mai avari oameni din sat. Cand se apropie ziua sa
de nastere, batranul cel zgércit le spuse celor trei gineri ai sai:

— Nu vé cheltuiti banii pe cadouri scumpe. E suficient daci
imi aduceti fiecare cite o damigeana cu vin.

Insi niciunul dintre cei trei gineri avari nu voia s ii dea din
vinul sau. Asa ca, fira si fi stabilit ceva intre ei, fiecare ii duse
socrului sau 0 damigeana cu apé in loc de vin. Socrul cel zgarcit
nu voia nici el sa-si iroseascd vinul, agsa cd umplu carafa pentru
vin cu apa de fintana.

Cand ajunsera cei trei gineri, fiecare incepu si-si laude vinul.

— Vinul meu este atat de bun, incét i se simte parfumul de la o posts! incepu primul.

— Din vinul meu ajunge daca bei un pahar si cazi sub masa, atat e de puternic! continui al doilea.

— Vinul meu ajunge si-1 mirosi si te i imbata! se liuds si al treilea.

Socrul cel zgarcit tare se bucura, turna in fiecare pahar cate putin din carafa lui sile ceru ginerilor
sd umple apoi paharele cu vinul lor! Cu toate ci fiecare dintre ei simti ci bea ap4, continuari s laude
vinul, crezdnd ca ei stricaserd vinul socrului lor cu apa adusi de fiecare de acasi. Si astfel baura si se
desfatara cu patru feluri de apa.

Asa reusi sd-i pdcdleascd batranul cel zgarcit pe ginerii lui la fel de zgarciti.

The Stingy Old Man and His Three Sons-in-Law

nce there was a stingy old man who had three daughters. When the girls were old enough to
marry, the old man found them husbands, picking all three from among the most tight-fisted
men in the village. When his birthday was coming near, the stingy old man told his sons-in-law:

“Don't waste your money on expensive gifts. It’s enough if you bring me a demijohn of wine each”

But they didn’t want to give away their wine, so, without telling the others, they brought him a demijohn
of water instead of wine. The stingy father-in-law didn’t want to waste his wine either, so he filled the wine
decanter with water from the well. When the three sons-in-law arrived, each started praising their own wine.

“My wine is so good you can smell its perfume a mile away!” started the first.

“Itis enough to drink one glass of my wine to fall under the table, that's how strong it is!” added the second.

“Its enough to smell my wine to become intoxicated!” bragged
the third.

The stingy father-in-law poured in each glass a little from
his decanter and asked the sons-in-law to fill the glasses with
their own wine. Although each sensed they were drinking
water, they kept praising the wine, believing they had spoiled
their father-in-law’s wine with the water they had each brought
from home. So they drank and feasted on four kinds of water.

And that is how the stingy old man managed to dupe his
equally stingy sons-in-law.




